
O lobo e a vella (adaptación de Esopo)

 
Lupus esurit et circum agricolarum casas errat, et cibum quaeret. Casae femina filium parvum

increpat: “Puer parve, cur ploras? Si non taces, lupum voco et lupus te vorat”, dicit vetula puero.

Lupus circum casam feminam audit et gaudet. Sunt tenebrae: puer iam non flet, sed dormit. 

Tunc vetula puero dicit: “Si lupus venit, necamus lupum”. Et lupus tunc dicit: “Si vetulam audio, 

non manduco et mortuus sum”.

VOCABULARIO:

 agricola -ae (m.): campesiño
 audio -ire: oír, escoitar
 casa -ae (f.): choza
 cibus -i (m.): alimento, comida
 circum (prep. + acus.): arredor de
 cur (adv.): por que?
 dico -ere: dicir
 dormio -ire: durmir
 erro -are: deambular
 esurio -ire: ter hambre, estar afamado
 et (conx. copul.): e
 femina -ae (f.): muller
 filius -ii (m.): fillo
 fleo -ere: chorar, lamentar
 gaudeo -ere: alegrarse
 iam (adv.): xa
 increpo -are: rifar, berrar
 lupus -i (m.): lobo

manduco -are: comer
mortuus -a -um: morto
neco -are: matar
non (adv.): non
parvus -a -um: pequeno
ploro -are: lamentar, chorar
puer pueri (m.): neno
quaero -ere: buscar
sed (conx. adv): pero
si (conx. cond.): se
sum esse: ser, estar; haber, existir
taceo -ere: calar  
tenebrae -arum (f.): tebras, escuridade
te: pronome de 2ª persoa, acus. sg. 
tunc (adv.): entón
venio -ire: vir
vetula -ae (f.): velliña
voco -are: chamar
voro -are: devorar


